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Abstract. Interrogative particles are fundamental to constructing questions and facilitating
information exchange in any language. This article investigates the semantic features of interrogative
particles in Arabic and English, examining their usage, function, and contextual nuances. Although
both languages utilize interrogative particles to seek information, their syntactic positions,
morphological structures, and semantic scopes differ significantly due to the structural diversity of
Semitic and Germanic language families. By analyzing native texts, spoken discourse, and
grammatical frameworks, this study highlights the intricate role of these particles in expressing
certainty, politeness, emphasis, and formality. The comparative analysis provides valuable insights
for linguists, language learners, and translators aiming to understand cross-linguistic variation and
pragmatic interpretation in interrogative forms.
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The role of interrogative particles in human communication is pivotal as they represent the primary
means by which speakers seek to obtain new information. Understanding the semantic properties of
these elements across languages is essential to comprehend how various linguistic communities
formulate questions, express doubt, assert politeness, and navigate social interactions. Arabic and
English—representing two distinct linguistic traditions—employ unique systems for constructing
interrogatives, both syntactically and semantically. While English uses a relatively fixed system of
interrogative pronouns and auxiliaries such as "what," "where," "how," and "do/does," Arabic
employs a broader and often more context-sensitive system of particles like "13" (madha), "da" (hal),
"«" (man), and others. Each particle in both languages carries subtle semantic nuances, from
neutrality to emphasis or formality, and often reflects socio-cultural values embedded in the language.
The aim of this article is to explore and compare these interrogative particles from a semantic
perspective, identifying their similarities and differences to shed light on broader linguistic and
cognitive patterns that shape question formation in both Arabic and English.

Interrogative particles in Arabic and English exhibit considerable differences not only in form and
structure but also in their semantic weight and functional deployment within discourse. In English,
interrogative particles such as "what," "where," "when," "why," "who," "how," and "which" are
classified based on the type of information they seek—objects, time, reason, identity, method, or
choice. These particles are generally placed at the beginning of a question, often followed by auxiliary
verbs that help maintain grammatical structure. Semantically, English interrogatives tend to be direct
and explicit, often expressing a neutral or formal tone, though modal auxiliaries and intonation can
shift their pragmatic force. For instance, "Could you tell me where the bank is?" introduces politeness
and formality, while "Where’s the bank?" is more straightforward and possibly abrupt depending on
context.

179 AMERICAN Journal of Language, Literacy and Learning in STEM Education = www. grnjournal.us



In contrast, Arabic interrogative particles operate within a rich morphological and syntactic
framework that reflects the language’s inflectional and derivational complexity. Arabic does not
always rely on auxiliary verbs in the same way English does, and the position of interrogative particles
can vary depending on dialectal variation and formality level. The particle "Ja" (hal), for example, is
used to introduce yes/no questions, typically in formal Modern Standard Arabic. It carries a formal
tone and is often omitted in informal speech. Another frequently used particle, "13%" (madha),
translates to "what" but has a more restricted scope of use compared to English "what," which is more
flexible and multifunctional. Similarly, "c#" (ayna) functions like "where," but its use in classical,
modern standard, and colloquial varieties of Arabic may shift in terms of frequency and formality.

Semantically, Arabic interrogative particles are deeply tied to context, prosody, and cultural
communication norms. For instance, rhetorical questions in Arabic can use the same particles as
genuine information-seeking questions but are semantically marked by tone and intention.
Furthermore, Arabic interrogative structures can express doubt, emphasis, or even challenge
depending on which particle is used and how it is inflected or positioned. English rhetorical questions
also exist—such as “Who wouldn’t want that?”—but tend to rely more on intonation and auxiliary
verbs to signal rhetorical intent rather than the semantic load of the particle itself.

The complexity increases when considering dialectal variation in Arabic, where colloquial varieties
introduce additional particles or modify the usage of standard ones. In Egyptian Arabic, for example,
",d" (fein) replaces the standard "¢ (ayna), and in Levantine Arabic, " 53" (shu) often substitutes
"AL" (madha). These shifts highlight the adaptive and pragmatic nature of interrogative usage in
Arabic-speaking regions, making semantic analysis both challenging and rich with cultural
implications. English, by comparison, remains more syntactically rigid across regional varieties,
although vocabulary and phrasing may differ slightly between American, British, or other varieties
of English.

In translation and second language acquisition, misunderstanding the semantic depth of interrogative
particles can lead to miscommunication or unnatural expressions. For instance, directly translating
"%5 5¢8ll a3 Ja" (hal tuhibbu al-qahwa?) into "Do you like coffee?" may render the message correctly,
but might miss the formal or polite nuance implied by the use of "Ja." Conversely, learners translating
English questions into Arabic without understanding the formality of certain particles might
unintentionally sound too formal or too casual. Therefore, a deep understanding of the semantic
characteristics of these particles is essential not only for linguistic analysis but also for effective
intercultural communication.

The role of context and speaker intention cannot be understated in both languages. Interrogative
particles may be identical in form but differ semantically based on the social relationship between
interlocutors, the setting of the conversation, and the desired tone. For example, Arabic questions
using "¢l Luli" (alaysa kadhalik?) imply confirmation or shared knowledge, similar to English tag
questions like “isn’t it?”” or “don’t you think?”” Both expressions carry not just informational but
relational functions, helping to build rapport or assert solidarity.

Ultimately, interrogative particles are more than syntactic tools; they are vessels of semantic,
pragmatic, and cultural meaning. Whether in Arabic or English, their use is governed by intricate
rules that go beyond grammar to include tone, context, speaker intention, and social conventions.
Understanding these complexities allows for a richer appreciation of how human languages utilize
question forms not only to seek answers but also to convey meaning, assert identity, and shape
discourse.

The comparative study of interrogative particles in Arabic and English reveals a complex interplay
of form, function, and meaning that reflects the linguistic and cultural richness of both languages.
While English favors a syntactically fixed and semantically straightforward system, Arabic
showcases a morphologically diverse and context-sensitive approach. Both languages utilize
interrogative particles not just to inquire, but to express subtle meanings such as politeness, emphasis,
doubt, and rhetorical purpose. The differences in semantic load, syntactic flexibility, and pragmatic
usage offer valuable insights for linguists, language educators, and translators. Understanding the
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semantic features of these particles is essential for effective communication, especially in multilingual
and multicultural settings where misinterpretation can occur. By exploring interrogatives through a
cross-linguistic lens, this article contributes to the broader understanding of how languages encode
human inquiry and interaction.
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